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Academiegebouw (Utrecht, Pays-Bas) 

Secteur Ligne d’action no 6 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Environnement 
bâti, action 8

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Néant

Faisabilité Tous pays

Description: L’Academiegebouw d’Utrecht dispose désormais 
d’une entrée modifi ée, avec des marches et l’adjonction d’une 
rampe d’accès en accord avec l’architecture d’un bâtiment 
historique.

Critères de conception universelle: Principe «d’une même 
entrée pour tous».

Centre de Katchulka (Sliven, Bulgarie) 

Secteur  Ligne d’action no 6 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Environnement 
bâti, action 8

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Inconnues

Faisabilité Tous pays
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Description: La conception universelle est prioritaire dans les 
processus de (re)construction et d’aménagement de tous les 
immeubles et équipements du centre de Kachulka.

En 2004, la municipalité de Sliven a jugé que l’accessibilité à 
Kachulka pouvait être d’un grand intérêt dans le contexte de 
l’adhésion à l’UE. Elle a pris un certain nombre d’initiatives et 
d’engagements afi n de développer la zone montagneuse où 
se trouve le centre en posant le principe de conception uni-
verselle comme fondamental pour toutes les innovations. La 
municipalité a pris plusieurs décisions politiques et lancé un 
certain nombre de mesures administratives novatrices: élabo-
ration de documents politiques (plans d’aménagement de la 
ville, stratégie de développement de Kachulka, etc.); décision 
de changements structurels dans l’administration municipale; 
création d’un fonds spécial pour le cofi nancement de projets; 
signature d’une série d’accords avec des organisations civiles, 
professionnelles et scientifi ques; établissement de nouvelles 
relations bilatérales au niveau international, etc. 

Simultanément, la municipalité a lancé deux projets pilotes 
sur les principes de conception universelle pour montrer ses 
capacités à utiliser les ressources européennes. Ils doivent 
porter sur des foyers pour personnes aux besoins différents. 
Ils sont en pleine conformité avec la législation nationale sur 
l’accessibilité; cependant, un groupe spécial d’experts a éla-
boré des critères pour améliorer chacun des projets.

Les matériaux de construction ont eu droit à une attention par-
ticulière de même que les matériaux d’architecture intérieure 
pour prévenir d’éventuelles réactions allergiques.

L’accessibilité des bâtiments a été totalement revue en fonc-
tion des besoins de tous, y compris les différentes personnes 
handicapées, et du caractère polyvalent des bâtiments: plu-
sieurs ascenseurs adaptés aux personnes ayant des défi cien-
ces physiques, sensorielles et intellectuelles, ont été installés. 
A l’intérieur, une signalisation a été conçue pour orienter les 
personnes ayant des défi ciences visuelles et intellectuelles; 
tous les éléments intérieurs (et notamment les éléments déco-
ratifs sur les terrasses et au sol) sont le résultat de solutions 
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de design conformes aux besoins spécifi ques des personnes 
handicapées mentales; les installations sanitaires ont été
réaménagées, adaptées aux personnes de petite taille ou à
celles qui sont en fauteuil roulant. Tous les équipements
doivent obéir aux besoins des usagers à mobilité réduite.

Une attention particulière a été réservée à la conception du 
paysage. Les plantes ont été choisies de façon à respecter les 
besoins des personnes ayant un handicap ou une maladie 
mentale.

Le câblage des bâtiments signe des changements révolution-
naires dans le domaine des TIC et la possibilité d’améliorer 
la sécurité. Des capteurs à infrarouge ont été installés dans 
toutes les pièces non pour porter atteinte au droit à la vie pri-
vée des usagers, mais pour vérifi er le fonctionnement de tous 
les systèmes techniques. Les couloirs et les sorties principales 
ont été équipés de caméras.

Toutes les couleurs, notamment en façade, ont été choisies 
en tenant compte des besoins des personnes handicapées 
mentales.

Le chauffage, la plomberie, l’évacuation des eaux usées et les 
systèmes électriques ont été entièrement revus. Etant donné 
la situation montagneuse du centre, tous les systèmes ont été 
renforcés pour résister au mauvais temps ou aux catastrophes 
naturelles. Les travaux ont aussi donné lieu au déplacement 
d’équipements dans les bâtiments et à la modifi cation de la 
taille des pièces de façon à en optimiser l’utilisation. Les radia-
teurs ont été choisis selon une technique toute nouvelle.

Le principal défi  pour l’équipe municipale était les limites bud-
gétaires: tous les travaux et améliorations ont été réalisés avec 
le plus d’effi cacité possible (ratio coût/bénéfi ce optimal).

Les premiers résultats montrent que toutes les pièces qui ont 
été réaménagées conformément aux principes de conception 
universelle peuvent être utilisées de façon optimale par tous, 
indépendamment des besoins spécifi ques, à n’importe quel 
moment de l’année, et à diverses fi ns – comme pièces de tra-
vail, pour la vie quotidienne ou autre.
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La prochaine étape est l’amélioration des infrastructures du 
centre de façon que la population puisse utiliser tous les équi-
pements et se déplacer librement, sans avoir besoin d’une 
assistance.

Réalisation: 2004.

Dispositif de signalisation pour aveugles et personnes
défi cientes visuelles (Portugal)

Description: Installation de bandes 
d’orientation tactile sur le sol pour permettre 
aux aveugles et aux personnes défi cientes 
visuelles de se repérer dans les gares, les 
stations de métro et dans la rue, surtout aux 
passages pour piétons.

Réalisation: 2005.

Secteur  Ligne d’action no 6 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Environnement 
bâti, action 8

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Aveugles, 
malvoyants et 
autres défi cients 
visuels

Limites Non disponible 
dans toutes les 
gares

Faisabilité Portugal
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4.8. Ligne d’action no 7: Transports

Actions spécifi ques Exemples

1. Tenir compte des recom-
mandations, rapports et 
directives élaborés et adoptés 
par les instances internatio-
nales, en particulier pour la 
mise au point de normes, de 
lignes directrices, de straté-
gies et, le cas échéant, de lois 
visant à assurer l’accessibilité 
des services et des infrastruc-
tures de transport, y compris 
l’environnement bâti.

Réseau de transports publics 
(Barcelone, Espagne)

Deutsche Bahn AG 
(Allemagne) 

Système de plancher surbaissé 
(Autriche)

Carte à puce pour les trans-
ports collectifs (ministère des 
Transports, Pays-Bas)

Formation des chauffeurs
de bus (Pays-Bas)

7. Veiller à ce que 
l’information sur les 
transports publics soit 
accessible autant que 
possible dans divers formats 
et par le biais de différents 
systèmes de communication 
afi n de répondre aux besoins 
des personnes handicapées.

Parkings et emplacements
de stationnement accessibles 
(Luxembourg)
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Réseau de transports publics (Barcelone, Espagne) 

Secteur  Ligne d’action no 7 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Transports, action 1

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Personnes 
pouvant avoir 
besoin d’une 
assistance 
particulière: 
personnes à 
mobilité réduite, 
défi cients auditifs 
et visuels, 
personnes âgées, 
personnes 
avec voitures 
d’enfant, femmes 
enceintes, etc.

Limites Néant

Faisabilité Barcelone, 
Espagne

Description: La Société de transport métropolitain de Barcelone 
(TMB) a lancé un processus d’amélioration de l’accessibilité de 
tous les véhicules de transport public de la ville. Le plan direc-
teur a été confi é à un groupe de travail qui comprend l’Insti-
tut municipal des personnes handicapées et d’autres groupes 
intéressés. De plus, la TMB a signé un accord de collaboration 
avec le Consorci de Recursos per a la Integració de la Diversitat 
(Crid) – service technique de la Diputaciò de Barcelona (Conseil 
de la Communauté autonome de Catalogne) –, qui valide l’ac-
cessibilité. Actuellement, l’accessibilité est assurée dans la 
quasi-totalité du réseau de transport de la ville, et il existe un 
service d’information sur les meilleures solutions de transport 
public adapté. Un service de porte-à-porte complémentaire 
est offert pour répondre aux besoins de personnes à mobilité 
fortement réduite qui peuvent rencontrer des diffi cultés à cer-
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tains moments ou dans leurs activités courantes. Ce service est 
assuré par la municipalité de Barcelone par le biais de l’Institut 
municipal des personnes handicapées, en collaboration avec 
le comité et la société de transport métropolitains.

Critères de conception universelle: Décisions, coordina-
tion et évaluation de l’accessibilité des transports publics. 
L’accessibilité universelle est considérée dans une optique glo-
bale, la diversité des besoins et la variété des utilisateurs sont 
prises en considération, avec l’accessibilité physique – déjà 
bien avancée – et l’accessibilité des systèmes d’information et 
de communication – les usagers peuvent se servir de télépho-
nes portables Wap ou d’agendas électroniques (PDA) pour pré-
parer leur trajet par le biais des services en ligne et en différé.

Pour plus d’informations, en anglais: www.tmb.net/en_US/
barcelona/bonviatge/transportpertothom.jsp

Réalisation: Depuis 1992.

Deutsche Bahn AG (Allemagne) 

November 2008

Mobil mit Handicap
Services für mobilitäts-       

eingeschränkte Reisende

Der Deutsche Behindertensportverband wird
gefördert durch die Deutsche Bahn AG

Die Bahn macht mobil.

Die Reiseplanung

Unsere Services

Die Reise

Gesetzliche Leistungen

Secteur  Ligne d’action no 7 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Transports, action 1

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous passagers, 
surtout les 
usagers à mobilité 
réduite

Limites Voir ci-dessous

Faisabilité Voir ci-dessous

Description: La Deutsche Bahn AG s’attache à mettre en œuvre 
la conception universelle dans les trains, les gares et les servi-
ces pour offrir des conditions de voyage agréables à tous les 
passagers.
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Critères de conception universelle: La DB AG met progres-
sivement en œuvre la conception universelle dans tous les 
domaines: pour tous les trajets longue distance, les trains 
disposent d’un ou de deux espaces pour fauteuils roulants 
et de toilettes situées à proximité à l’intention des passagers 
handicapés. Des rampes et d’autres mesures font partie des 
spécifi cations de tous les nouveaux matériels roulants. Pour 
les trajets régionaux, les trains sont tous équipés désormais 
de rampes embarquées, de toilettes pour passagers handica-
pés et de systèmes d’information numériques donnant des 
informations visuelles et sonores aux passagers. Des services 
d’embarquement, de débarquement et de correspondance 
sont disponibles dans plus de 300 des 460 gares du réseau 
longue distance. Un centre d’accueil des usagers handicapés 
coordonne toutes les activités de la DB AG pour les passagers 
aux besoins spéciaux. Il élabore, gère et met en œuvre des 
services innovants pour les usagers à mobilité réduite et sert 
d’interface avec les associations et groupes politiques inté-
ressés. La DB AG a ouvert un Centre de service mobilité, qui 
offre une assistance et des équipements pour permettre aux 
passagers concernés par les critères de conception universelle 
de monter en voiture, d’en descendre et de changer de train. 
Il donne aussi des renseignements pour le voyage de ces 
personnes handicapées: choix d’itinéraires directs ou réser-
vation de sièges adaptés. La brochure d’information intitulée 
«Mobilité pour tous – services pour les passagers à mobilité 
réduite» donne des conseils et un aperçu des services offerts 
aux passagers par la DB AG. Elle est diffusée en ligne et sur 
CD pour les défi cients auditifs et visuels. Sites web accessi-
bles, logiciels donnant les horaires et systèmes interactifs à 
commande vocale facilitent la préparation des voyages et la 
délivrance des billets pour tous les passagers.

Réalisation: Les activités et les centres de service ont été lan-
cés en 1999, tandis que le remplacement et la modernisation 
des véhicules et des gares se poursuivent.

Faisabilité: Projet initié en Allemagne et en collaboration 
étroite avec les chemins de fer européens, dans le souci entre 
autres d’harmoniser les normes de qualité, de rendre les
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voyages transfrontaliers plus commodes pour les personnes 
handicapées et de simplifi er dans l’ensemble l’usage du train.

Bénéfi ciaires: Tous les passagers, en particulier les passagers 
à mobilité réduite.

Limites: Etant donné la longue durée d’exploitation des trains 
et le nombre élevé de gares, les mesures peuvent être mises 
en œuvre uniquement sur une longue période.

Système de plancher surbaissé (Autriche) 

Secteur  Ligne d’action no 7 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Transports, action 1

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Voir ci-dessous

Limites Inconnues

Faisabilité Voir ci-dessous

Description: Le système de plancher surbaissé, Ultra Low Floor 
system (ULF), offre aux passagers un accès plus commode 
aux véhicules en abaissant la hauteur d’accès standard, outre 
une adaptation supplémentaire de la hauteur de déplacement, 
et en éliminant d’éventuels marches ou piédestaux intérieurs 
et en offrant une orientation visuelle et tactile aux usagers.

Critères de conception universelle: Le système de plancher 
surbaissé fait mieux que les véhicules à plancher surbaissé 
actuels: il offre une hauteur d’accès général de 197 mm seu-
lement, une partie inclinée supplémentaire de 80 mm et une 
rampe mécanique rétractable optionnelle, ce qui permet à 
tous les passagers, même les usagers à mobilité réduite, d’en-
trer commodément sans avoir à franchir de marche même 
aux arrêts de tram non rehaussés. Le système, qui libère aussi
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l’espace intérieur de tous obstacles comme des marches ou 
des piédestaux, comprend des systèmes d’orientation visuelle 
et tactile à l’extérieur et à l’intérieur du véhicule, si bien que 
tous les passagers peuvent se déplacer sans diffi culté.

Réalisation: 1997; 150 véhicules à Vienne (Autriche), 150 de 
plus en commande.

Faisabilité: Tous pays; intérêt particulier pour les villes histori-
ques qui ont souvent des arrêts au même niveau que la chaus-
sée sans bordure ou plate-forme pour les piétons.

Bénéfi ciaires: Tous les passagers, en particulier les usagers à 
mobilité réduite, c’est-à-dire ceux qui sont en fauteuil roulant, 
les personnes âgées, les passagers ayant des voitures d’en-
fant et les défi cients visuels.

Carte à puce pour les transports collectifs
(ministère des Transports, Pays-Bas) 

Description: Cette carte remplace toutes 
les formes d’abonnement et de ticket de 
transport. Le projet pilote, réalisé dans la 
ville de Rotterdam, n’a pas encore été évalué. 
La carte est destinée à rendre les transports 
publics plus accessibles aux personnes 
handicapées. Elle implique que d’ici à 2010 
tous les bus – et d’ici à 2030, tous les trains – 
seront accessibles à tous.

Critères de conception universelle: Carte à 
puce universelle.

Secteur Ligne d’action no 7 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Transports, action 1

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous 
ressortissants 
néerlandais

Limites Inconnues

Faisabilité Tous pays
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Formation des chauffeurs de bus (Pays-Bas) 

Description: Formation supplémentaire 
pour les conducteurs de bus de la première 
compagnie nationale néerlandaise de bus en 
2006.

Grâce à cette formation, les chauffeurs de 
bus ont appris à accueillir les personnes 
handicapées physiques ou les usagers en 
fauteuil roulant.

Critères de conception universelle: Gestion 
d’applications de la conception universelle.

Secteur Ligne d’action no 7 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Transports, action 1

Adoption et décision 
de principe

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous ressortissants 
néerlandais

Limites Inconnues

Faisabilité Tous pays
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Parkings et emplacements de stationnement accessibles 
(Luxembourg)

Description: L’article 5 du règlement grand-
ducal du 23 novembre portant application 
des articles 1 et 2 de la loi du 29 mars 2001 
sur l’accessibilité des lieux publics prévoit 
l’accessibilité des parkings, places de 
stationnement et garages collectifs. 5 % de 
tout ensemble de 50 places de stationnement 
proches des entrées ou des sorties de lieux 
publics doivent être réservés aux personnes 
handicapées. 

Les parkings et places de stationnement pour 
personnes handicapées doivent avoir une 
largeur d’au moins 350 cm. Ils sont signalés 
par des lignes sur le sol et par un panneau à 
pictogramme.

Les parcmètres et les horodateurs doivent 
être installés à proximité directe des places de 
stationnement pour personnes handicapées.

Les claviers des parcmètres, des distributeurs 
de tickets et des machines de paiement 
automatiques sont installés à 85 cm au 
minimum et 110 cm au maximum du sol.

Critères de conception universelle: Ce 
règlement vise à assurer l’accessibilité des 
lieux publics. La hauteur des parcmètres, par 
exemple, et d’autres mesures ont été choisies 
pour convenir au nombre d’usagers le plus 
grand possible.

Réalisation: Le règlement est entré en 
vigueur en 2001.

Secteur  Ligne d’action no 7 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Transports, action 7

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Voir ci-dessous

Limites Néant

Faisabilité 
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4.9. Ligne d’action no 8: Vie dans la société

Action spécifi que Exemple

2. Développer et promouvoir 
une politique de logement 
visant à faciliter la vie des 
personnes handicapées au 
sein de leur communauté 
locale, dans un logement 
approprié.

Promouvoir la construction 
de maisons «nul treden» 
(sans emmarchement)
(Pays-Bas)

Promouvoir la construction de maisons «nul treden»
(sans emmarchement) (Pays-Bas) 

Description: Les maisons sans 
emmarchement en plain-pied sont adaptées
à tout résident, quel que soit son handicap.

Critères de conception universelle: Elément 
de politique inclusive pour tous habitants 
ayant une défi cience.

Secteur  Ligne d’action no 8 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Vie au sein de la 
société, action 2

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Néant

Faisabilité Tous pays
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4.10. Ligne d’action no 12: Protection juridique

Action spécifi que Exemple

1. Assurer une protection 
contre les discriminations par 
la mise en place de mesu-
res législatives, d’instances, 
de procédures de rapport 
et de dispositifs de recours 
spécifi ques

Loi antidiscrimination
(Pays-Bas)

Loi antidiscrimination (Pays-Bas) 

Description: A partir du 1er janvier 2006, les 
discriminations à l’encontre des personnes 
handicapées sont interdites par la loi (droit 
pénal néerlandais).

Secteur  Ligne d’action no 12 
du plan d’action 
du Conseil de 
l’Europe: Protection 
juridique, action 1

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Toute personne 
handicapée

Limites Néant

Faisabilité Tous pays
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4.11. Ligne d’action no 14:
 Recherche et développement

Actions spécifi ques Exemples

1. Elaborer des stratégies 
d’analyse statistique et d’in-
formation pour concevoir 
des politiques et des normes 
conformes à un modèle social 
du handicap, fondé sur les 
droits de l’homme, et exami-
ner l’utilité des stratégies et 
des bases de données natio-
nales existantes

Directives pour l’élabora-
tion et la mise en œuvre de 
pratiques, normes et politi-
ques destinées à appliquer 
le principe d’accessibilité 
universelle (Espagne)

9. Soutenir la recherche scien-
tifi que appliquée à la concep-
tion de nouvelles technolo-
gies de l’information et de la 
communication, l’élaboration 
d’aides techniques, de pro-
duits et d’appareils permettant 
d’améliorer l’autonomie des 
personnes handicapées et leur 
participation à la vie sociale 

Lecteur portable à reconnais-
sance de texte (Luxembourg)
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10. Encourager toute recher-
che sur les produits quels 
qu’ils soient pour tenir compte 
des principes de conception 
universelle 

Innovation pour tous 
(Norvège)

Mise en œuvre des prin-
cipes de conception pour 
tous dans le programme de 
l’Institut européen de design 
de Madrid (Espagne)

Brochure de produits grand 
public commodes à utiliser 
(Allemagne)

Caractéristiques d’accessibi-
lité des logiciels (Microsoft)

Electroménager Siemens 
(Allemagne)

Poubelles Sulo (Pays-Bas)
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Directives pour l’élaboration et la mise en œuvre de pratiques, 
normes et politiques destinées à appliquer le principe
d’accessibilité universelle (Espagne)

Description: Un groupe de chercheurs de 
la chaire Norberto-Bobbio pour l’égalité et 
la non-discrimination (Institut des droits 
de l’homme Bartolomé-de-las-Casas, 
université Carlos-III de Madrid) a réalisé 
une étude qui doit servir de guide pratique 
pour la planifi cation et la mise en œuvre 
de pratiques, normes et politiques visant 
à appliquer le principe d’accessibilité 
universelle.

Critères de conception universelle: Ce guide 
donne une analyse des aspects essentiels de 
l’accessibilité universelle, dans une société 
moderne en mutation permanente, au sein 
de la législation espagnole. Il apporte des 
réponses aux grandes questions soulevées 
dans le débat sur l’harmonisation de 
l’obligation d’accessibilité universelle et la 
jouissance des autres droits reconnus par la 
loi.

Le principal groupe cible de l’étude était 
l’administration, les professionnels du droit et 
les parties prenantes intéressées directement 
par la planifi cation, l’élaboration et la mise 
en œuvre d’actions liées à l’accessibilité 
universelle.

L’étude a été réalisée dans le cadre d’un 
accord conclu entre le ministère du Travail et 
des Affaires sociales et l’université Carlos-III.

Lien: http://sid.usal.es

Titre du guide en espagnol: Guía básica 
sobre las principales pautas a seguir en 
la preparación y ejecución de prácticas, 
normativas y decisiones dirigidas a la 
satisfacción del principio de accesibilidad 
universal.

Secteur  Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 1

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Néant

Faisabilité Tous pays
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Lecteur portable à reconnaissance de texte (Luxembourg)

Secteur  Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 9

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Néant

Faisabilité Tous pays

Description: La société Motto SA, basée au Luxembourg, a tra-
vaillé sur un projet à grande échelle en collaboration avec l’uni-
versité de Copenhague et l’Institut danois de la construction. 

Ce projet vise, en recourant aux nouvelles technologies, à 
élaborer un assistant pédagogique électronique, notamment 
pour les personnes qui ont des diffi cultés de lecture, les aveu-
gles et les dyslexiques. Il cherche à leur offrir une aide quoti-
dienne par le biais de leur ordinateur de poche (PDA) en les 
aidant à lire des guides techniques, des menus de restaurant 
ou des formulaires de douane, par exemple. Le lecteur capture 
une image du texte, qu’il lit alors par synthèse vocale. Des 
programmes ont aussi été élaborés pour permettre aux per-
sonnes qui ont des diffi cultés à lire d’améliorer leurs capacités 
sans que leur problème soit révélé à leur entourage. Ces pro-
grammes peuvent offrir une solution aux problèmes de lec-
ture éprouvés par un tiers des Européens adultes, qui nuisent 
à leur formation, à leur vie professionnelle et à leurs loisirs.

Critères de conception universelle: Le projet est destiné à 
améliorer la qualité de vie de tous ceux qui, à un moment ou 
à un autre, ont des diffi cultés de lecture. Il vise aussi bien les 
jeunes dyslexiques ou défi cients visuels que les personnes 
âgées dont la vue baisse au fi l des ans.
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Réalisation: Les différentes applications devaient être lan-
cées sur une période de dix-huit mois à partir d’octobre 2006. 
Les études initiales en situation étaient prévues au cours de 
l’été 2006 et devaient porter sur 50 salariés du secteur de la 
construction souffrant de problèmes de lecture.

Innovation pour tous (Norvège)

Secteur  Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 10

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Néant

Faisabilité Tous pays

Description: L’innovation pour tous est un programme de 
développement de produits géré par le Conseil norvégien du 
design dans le cadre d’un plan d’action gouvernemental pour 
améliorer l’accessibilité pour les personnes handicapées et les 
personnes âgées. Ce programme vise à contribuer au dévelop-
pement par les sociétés norvégiennes de biens et de services 
inspirés des principes de conception universelle. L’innovation 
pour tous est axée sur les domaines où les consommateurs et 
les milieux économiques tirent profi t de nouveaux développe-
ments et de l’innovation.

Des études et des projets sont réalisés dans le domaine du 
conditionnement, de l’électroménager et des TIC. Ces derniè-
res comprennent la gestion des fi les d’attente et les distribu-
teurs de billets.

Le programme, qui a adopté une approche axée sur les utilisa-
teurs, concerne un large éventail de groupes d’usagers.
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Le Conseil norvégien du design a aussi créé une catégorie de 
la conception pour tous dans les prix de design remis à des 
sociétés norvégiennes. 

La conception pour tous est aussi une catégorie du prix du 
jeune talent, qui récompense des étudiants en design.

L’innovation pour tous fait partie du plan d’action norvégien 
visant à améliorer l’accessibilité des personnes handicapées 
et du plan pour la conception universelle dans des domaines 
clés de la société.

Critères de conception universelle: Le programme d’innova-
tion pour tous vise à mettre en œuvre la conception univer-
selle dans l’élaboration de nouveaux produits par le secteur 
industriel de façon à favoriser à la fois les milieux économi-
ques et les utilisateurs.

Réalisation: 2005-2008.

Mise en œuvre des principes de conception pour tous dans 
le programme de l’Institut européen de design de Madrid 
(Espagne)

Secteur Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 10

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Néant

Faisabilité Tous pays

Description: L’IMSERSO-Ceapat (ministère espagnol du Travail 
et des Affaires sociales) a collaboré avec l’Institut européen du 
design pour promouvoir la mise en œuvre des principes de 
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design pour tous dans la création de nouveaux produits par 
ses élèves dans les différents domaines du design.

Cette coopération est partie de l’idée de sensibiliser les futurs 
designers à l’importance de la philosophie de l’universalité 
dans la conception de produits et de services afi n de satisfaire 
les besoins de tous les utilisateurs. Les designers doivent être 
conscients de la diversité des utilisateurs, notamment les per-
sonnes handicapées et les personnes âgées. Au cours de leur 
année d’étude, les élèves ont participé à plusieurs visites de 
l’exposition sur les aides techniques au siège du Ceapat, ils 
ont interrogé des professionnels de divers domaines et ont 
consulté la documentation de la bibliothèque du Ceapat.

L’IMSERSO-Ceapat a présenté les projets élaborés par les 
élèves de l’Institut européen du design dans le domaine du 
design industriel à la foire «Madrid pour la science» (Madrid, 
14-17 avril 2005). Une large place a été faite au stand du Ceapat 
pour présenter ces activités sous la devise «La conception 
universelle» afi n de diffuser l’idée d’un design pour tous au 
sein de la population. Les protagonistes de cette manifesta-
tion étaient deux jeunes designers de Madrid, qui ont créé le 
fauteuil roulant Duosys comme projet fi nal de leurs études à 
l’Institut. Le fauteuil leur a valu la médaille d’argent au Salon 
des inventions de Genève.

Liens: www.ied.es/Ied/esp/sedi/madrid/
disenoparatodos.html?startmsg=9

Madrid et la science: www.madrimasd.org/Madridporlaciencia/
Feria_VI/ Participantes/Default.aspx?idStand=95&idArea=3

Institut européen de design:
www.ied.es/madrid/newspoint/05_04/ampli05_04/05_04_feria.
html

Réalisation: 2005.
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Brochure de produits grand public commodes à utiliser 
(Allemagne)  

Description: Le ministère fédéral de 
la Protection des consommateurs, de 
l’Alimentation et de l’Agriculture (en 
collaboration avec d’autres organisations) a 
établi une brochure qui donne des listes de 
produits du marché répondant aux critères 
de conception universelle. Les données et 
leur présentation se fondent sur deux études 
préalables: une étude des problèmes des 
seniors, les demandes des seniors et une 
évaluation des listes déjà existantes.

Critères de conception universelle: Des 
recommandations (sous l’angle de la 
conception universelle) sont données pour 
les produits dont l’utilisation peut être 
problématique pour les personnes âgées: 
téléphones portables, téléphones, chaînes 
stéréo, enregistreurs vidéo, lecteurs de DVD, 
tire-bouchons et ouvre-boîtes.

Réalisation: 2005, études préalables; 2006, 
brochure et listes

Secteur Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 10

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs, 
surtout les 
personnes âgées

Limites Inconnues

Faisabilité  Tous pays

Caractéristiques d’accessibilité de logiciels (Microsoft)  

Secteur Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 10

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Tous utilisateurs

Limites Néant

Faisabilité Tous pays

Description: Etant donné que l’article 508 du Rehabilitation Act 
régit l’ensemble des marchés publics aux Etats-Unis, beau-
coup de sociétés de logiciels ont adopté des critères d’acces-
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sibilité standard pour leurs logiciels ordinaires de manière à 
les rendre le plus adaptables possible à tous les utilisateurs.

Un système d’exploitation informatique classique comme 
Windows doit comporter des options pour ajuster la taille 
du texte, les contrastes et les couleurs, et des fonctionnalités 
sonores, visuelles et au clavier. De plus, l’interaction avec des 
logiciels et dispositifs d’assistance est possible, par exemple 
par le biais d’interfaces normalisées. Toutes ces fonctions 
standard améliorent la commodité d’utilisation des PC pour 
un grand nombre d’utilisateurs, handicapés ou non. 

Electroménager Siemens (Allemagne) 

Secteur Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 10

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Utilisation 
commode pour 
tous utilisateurs; 
avantage 
particulier pour 
les utilisateurs 
handicapés 
physiquement, 
comme les 
personnes âgées 
et les utilisateurs 
en fauteuil roulant

Limites Néant

Faisabilité  Tous pays

Description: La nouvelle ligne Siemens permet un accès com-
mode aux composants, aux contrôles et au contenu physique 
des appareils électroménagers.
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Critères de conception universelle: La nouvelle ligne possède 
des caractéristiques de la conception universelle.

Four mural (voir photo): il est d’un accès commode de trois 
côtés grâce à sa construction ouverte et au libre choix de la 
hauteur de montage au mur; mécanisme d’ouverture sans 
danger pour prévenir le risque de brûlure; le système de net-
toyage actif rend obsolète tout nettoyage manuel.

Plaque de cuisson: sa faible profondeur permet de la faire 
fonctionner facilement et sans danger à tout niveau.

Hotte: à télécommande pour en faciliter le fonctionnement, 
bruit réduit.

Réfrigérateur: étagère extractible à tiroirs non inclinables pour 
un accès commode et sans danger à tous les produits alimen-
taires; éclairage optimal; contrôle aisé de la température, qui 
se commande de l’extérieur.

Lave-linge: à télécommande par le biais d’une fonction 
server®Home, porte large à hublot de 30 cm, ouvrant à 180 
degrés.

Réalisation: à venir.
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Poubelles Sulo (Pays-Bas) 

Secteur Ligne d’action no 14 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Recherche-
développement, 
action 10

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Usagers en 
fauteuil roulant, 
personnes à 
mobilité réduite

Limites Néant

Faisabilité Tous pays

Description: Système d’élimination des déchets à hauteur 
réduite pour les usagers et moins lourd à soulever pour l’opé-
rateur chargé de l’enlèvement des déchets.

Critères de conception universelle: Hauteur de manœuvre 
réduite, moins de lombalgies causées par le poids des pou-
belles, moins de congés de maladie, processus de travail plus 
propre.
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4.12. Ligne d’action no 15: Sensibilisation

Projet de sensibilisation (Pays-Bas) 

Description: Aux Pays-Bas, un grand projet 
de sensibilisation, élaboré par les partenaires 
sociaux et le gouvernement, a été réalisé au 
cours de l’automne 2006.

Critères de conception universelle: Inciter 
les employeurs à embaucher davantage de 
personnes handicapées

Secteur Ligne d’action no 15 
du plan d’action du 
Conseil de l’Europe: 
Sensibilisation

Adoption et décision 
de principe

 

Coordination

Mise en œuvre

Evaluation 

Bénéfi ciaires Toute personne 
handicapée

Limites Néant

Faisabilité  Tous pays
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Membres du Comité d’experts sur la conception
universelle (Accessibilité) (Accord partiel) 
(P-RR-UD)

Belgique

M. Gérard Detiege
Coordonnateur actions de sensibilisation et d’information 
«accessibilité et mobilité»
Secrétariat général
AWIPH
Rue de Rivelaine, 21
B-6061 Charleroi

M. Jean-Marie Vanhove
Head of Department
Reference Center for Assistive Technology (KOC)
Flemish Fund for Social Integration for Disabled People
Sterrenkundelaan 30
B-1210 Brussels

Danemark

Mr Troels Danielsen
Head of Section
National Agency for Entreprise and Construction
Dahlerups Parkhus
Langelinie Allé 17
DK-2100 Copenhagen
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Allemagne

Mr Klaus-Peter Wegge
Siemens Access Initiative
Accessibility Competence Center (SBS C-LAB
Fürstenallee 11
D-33102 Paderborn

Mr Markus Dubielzig
Siemens Access Initiative
Accessibility Competence Center (SBS C-LAB)
Fürstenallee 11
D-33102 Paderborn

Mr Kai Morten
Federal Ministry of Health and Social Security
Unit 511 «Equal Opportunities for Disabled Persons»
Wilhelmstr. 49
D-11017 Berlin

Ms Stefanie Pagel
Administrative Offi cer
«Equality for disabled people, questions 
of policy for disabled people»
Federal Ministry of Labour and Social Affairs
Wilhelmstr. 49
D-10117 Berlin

Irlande

Ms Siobhan Barron
Director
National Disability Authority (NDA)
25, Clyde Road
Ballsbridge
IRL-Dublin 4
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Mr Erik Koornneef
Senior Standards Offi cer
Research and Standards Development
National Disability Authority (NDA)
25, Clyde Road
Ballsbridge
IRL-Dublin 4

Mr Paul Memery
Deputy Permanent Representative
Permanent Representation of Ireland to
the Council of Europe
15, avenue de la Liberté
F-67000 Strasbourg

Luxembourg

Mrs Sylvie Arendt
Service pour l’intégration et les soins (handicap)
Ministère de la Famille et de l’Intégration
12-14 avenue Emile Reuter
L-2420 Luxembourg

Mme Sandy Zoller
Division Intégration et Soins
Ministère de la Famille et de l’Intégration
12-14, avenue Emile Reuter
L-2919 Luxembourg

Pays-Bas

Ms Henny Overbosch
Policy Adviser
Division for Working Conditions
Occupational Health and Safety Services and Sick Leave 
Policy Department
Ministry of Social Affairs and Employment
Posbus 90801 
NL-2500 EJ The Hague
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Ms Francien Korteweg
Ministry of Health Welfare and Sport
Department of Policy for the Disabled
P.O.Box 20350
NL-2500 EJ The Hague

Norvège

Ms Peggy Zachariassen 
Senior Adviser 
Ministry of Transport and Communications 
Department of Transport 
P.O. Box 8010 Dep 
N-0030 Oslo  

Mr Einar Lund
Adviser
Ministry of Environment
Department of Regional Planning
Myntgata 2
N-0030 Oslo

Mr Olav Rand Bringa
Project Manager
Ministry of the Environment
PO Box 8013 Dep
N-0030 Oslo

Portugal

Mr Carlos Pereira
Head of Division
Division of Studies, Planning and Statistics
National Secretariat for the Rehabilitation and Integration of 
People with Disabilities
Av. Conde Valbom, 63
P-1069-178 Lisbon
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Espagne

Ms Ana Sánchez Salcedo
Information and Documentation Management
Ceapat – National Centre of Personal Autonomy and 
Technical Aids
IMSERSO – Ministry of Labour and Social Affairs
Los extremeños N. 1
E-28018 Madrid

Etats membres du Conseil de l’Europe
non membres de l’Accord partiel
dans le domaine social et de la santé publique

Estonie

Ms Monika Sarapuu
Adviser
Social Welfare Department
Ministry of Social Affairs of Estonia
Gonsiori 29
EE-15027 Tallinn

Hongrie

Dr Andràs Pandula
Assistant Professor
Department of Built Environment
St. Istràn University
School of Architecture
«YBL Miklós»
Thôköly ùt 74
H-1146 Budapest
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Pologne

Mr Kazimierz Kobylecki
Head of Division for Law Regulations
Department of Architecture and Construction
Ministry of Infrastructure
Chalubinskiego str. No.4/6
PL-00-928 Warsaw

Serbie et Monténégro1

Ms Dragana Radovanovic
Senior Advisor in Law Issues
Department for Professional Rehabilitation and Employment 
of People with Disabilities
Ministry of Labour, Employment and Social Policy
Ruzveltova, 61
Belgrade

Autres participants

Commission des Communautés européennes

Ms Inmaculada Placencia Porrero
eInclusion Unit (INFSO H3)
Commission des Communautés européennes
Bu 31-4-40
Rue de la Loi 200
B-1049 Bruxelles

Mrs Elizabeth Straw
Member of the Disability Unit
Commission des Communautés européennes
EMPL/DG – Intégration des personnes handicapées
SPA 3 / 1-22
B-1049 Bruxelles

1. L’union d’état de Serbie - Monténégro a existé de 2003 à 2006.
Depuis juin 2006, la République du Monténégro et la République de
Serbie sont des pays indépendants. Les deux pays sont membres du 
Conseil de l’Europe.
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Observateurs

Forum européen des personnes handicapées (FEPH)

M. Bas Treffers
FEPH
39-41 rue du Commerce
B-1000 Bruxelles

Mme Fabienne Feller
Coordinatrice en accessibilité
Info-Handicap
FEPH
Rue du Commerce, 39-41
B-1000 Bruxelles

Secrétariat du Conseil de l’Europe

M. Thorsten Affl erbach
Chef de la Division «Intégration des personnes handicapées»

M. Laurent Lintermans
Administrateur

M. Gunnar Tveiten
Administrateur

Mme Angela Garabagiu
Administrateur

Mme Audrey Malaisé
Assistante

Mme Déborah Gretener
Assistante

Mme Katie Stephens
Assistante

Mme Anne Brunellière
Assistante
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E-mail: robertsplus@bih.net.ba

CANADA 
Renouf Publishing Co. Ltd.
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CA-OTTAWA, Ontario K1J 9J3
Tel.: +1 613 745 2665
Fax: +1 613 745 7660
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Assurer la pleine participation 
grâce à la conception 
universelle

Beaucoup d’Européens handicapés ne peuvent pas participer à la vie sociale – dans ses 
domaines les plus importants – simplement parce que les politiques et les environnements 
ne sont pas conçus pour répondre à leurs besoins. De plus, le nombre de personnes âgées 
étant en constante augmentation, les sociétés européennes devront accueillir de plus en 
plus de personnes handicapées. Cette publication invite les Etats membres :

 –  à  promouvoir la pleine participation à la vie de la société en veillant à l’acces-
sibilité de tout ce qui la compose, notamment l’environnement bâti, les 
transports, les biens et les produits, l’information, le service public, l’éducation 
et les soins ;

 –  à  mettre en œuvre la conception universelle en tant que stratégie visant à 
garantir à tous les individus des droits égaux dans la société, quels que soient 
l’âge, les capacités ou l’origine culturelle de chacun.

15€/30$US

ISBN 978-92-871-6499-5

http://book.coe.int
Editions du Conseil de l’Europe

Le Conseil de l’Europe regroupe aujourd’hui 47 Etats membres, soit la quasi-totalité 
des pays du continent européen. Son objectif est de créer un espace démocratique 
et juridique commun, organisé autour de la Convention européenne des droits de 
l’homme et d’autres textes de référence sur la protection de l’individu. Créé en 1949, 
au lendemain de la seconde guerre mondiale, le Conseil de l’Europe est le symbole 
historique de la réconciliation.

www.coe.int


